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Ankara Üniversitesi 
TÖMER 

ad›na sahibi
Prof.Dr.N. Engin Uzun 

Sayg›de¤er Okurlar›m›z, 

Ankara Üniversitesi Türkçe ve Yabanc› Dil Uygulama ve Araflt›rma
Merkezi TÖMER taraf›ndan ç›kar›lan haber ve tan›t›m bültenimizin
2011 y›l›n›n son, bültenimizin ise onuncu say›s›yla huzurlar›n›z-
day›z. Bu say›m›zda da TÖMER’in uygulama ve araflt›rmalar› hakk›n-
da bilgiler, duyurular, haberlerle birlikte, son dört ayl›k dönem-
de TÖMER’de gerçekleflen etkinlikleri sizlerin bilgilerinize suna-
ca¤›z. 

SÖYLEfi‹ bölümümüzde, TÖMER yurtd›fl› temsilcimiz Lal Dil Ö¤retim
Merkezi yöneticisi Say›n Güher Haus ile yapt›¤›m›z söylefliye yer
verdik. Bültenimize yapt›¤› de¤erli katk›dan dolay› Say›n Haus’a
teflekkürlerimizi sunuyoruz. 

Bültenimizin GÜNCEL bölümünde, TÖMER’in yo¤un çal›flma temposunu
yans›tan ve geçti¤imiz dört ayl›k sürede gerçekleflen çal›flmalar›,
ifl birliklerini ve projeleri konu alan haberlerle karfl›n›zday›z. Bu
bölümün en önemli konular›ndan biri Güney Kore Hankuk Yabanc› Ça-
l›flmalar› Üniversitesi’nin, Ankara Üniversitesi ile aras›ndaki aka-
demik iflbirli¤i çerçevesinde Seul Merkez Yerleflkesi’nde Türkçe
Kurslar› düzenlemek üzere TÖMER aç›lmas›d›r. Yine Güney Koreli ö¤-
rencilerin Van depremzedeleri için yard›m kampanyas› düzenlemesi ve
TÖMER Müdürü Prof.Dr.N. Engin Uzun’un, Çanakkale 18 Mart Üniversi-
tesi’nde gerçekleflen “Yabanc›lara Türkçe Ö¤retiminde Ça¤dafl Gelifl-
meler” paneline davetli konuflmac› olarak kat›lmas› ve Manavgat’ta
yap›lan Uzaktan Türkçe S›nav› toplant›s› da son dört ayda gündem
oluflturan haberlerden baz›lar›d›r. 

Bu say›m›zda yer verdi¤imiz ARAfiTIRMA-UYGULAMA konusu, Ankara Üni-
versitesi TÖMER Türkçe okutmanlar› taraf›ndan hayata geçirilen ve
yabanc›lara Türkçe ö¤retenleri destelemek üzere oluflturulmufl k›sa
ad› UTD olan Uzaktan Türkçe Ö¤retmenlerini Destekleme Program›’d›r. 

Bültenimizin klasikleri aras›nda yer alan Ö⁄REN‹RKEN VE Ö⁄RET‹RKEN
bölümünde okutman ve ö¤rencilerimizin kiflisel gözlem ve tecrübele-
rini paylafl›rken, fiUBELER‹M‹ZDEN bölümünde de geçti¤imiz dört ay
içinde flubelerimizde gerçekleflen birbirinden farkl› etkinliklerden
oluflan bir seçki sunuyoruz. 

YAYINLARDAN bölümümüzde, Ankara Üniversitesi TÖMER ‹ngilizce okut-
manlar›ndan Bar›fl Cansevgisi taraf›ndan haz›rlanan “English
Activity Cookbook–Basic Recipes” adl› kitab› tan›t›yoruz. 

2011 y›l›n›n son say›s›n›n D‹LLERARASI bölümünde, okutmanlar›m›z›n
TÖMER’de ö¤retilen çeflitli dillere çevirdikleri tebrik ve taziye
ifadeleri ile kapan›fl yap›yoruz. 

Bir sonraki say›m›zda 28 y›ll›k köklü bir uygulama ve araflt›rma
merkezi olan TÖMER’in tan›t›m ve haberleriyle birlikte olmak dile-
¤iyle, esen kal›n… 
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SSööyylleeflflii
Lal Dil Ö¤retim Merkezi Yöneticisi Güher Haus: “Türkçeyi akademik düzeyde
ö¤reten ve bunu yapt›¤› dil s›navlar›yla ölçme kapasitesine sahip olan tek
kurum TÖMER’dir.”

44

GGüünncceell 88

AArraaflfltt››rrmmaa--UUyygguullaammaa 1122

ÖÖ¤¤rreenniirrkkeenn 1166
ÖÖ¤¤rreettiirrkkeenn 1188
fifiuubbeelleerriimmiizzddeenn 2200

YYaayy››nnllaarrddaann 3300
DDiilllleerraarraass›› 3322

• “TÖMER Dil Atölyesi” e¤itime bafllad›
• Ankara Çaml›dere’deydik
• Ö¤rencilerimiz Atatürk foto¤raflar› sergisindeydi
• Mant› günü
• Askeri müze gezisi
• Ö¤rencilerimiz Saray’da
• Türk lezzetlerine yolculuk
• Tiyatro oyunu: “Dullar”
• “Oyuncak Müzesi”yle çocuklu¤umuza döndük
• Van’a yard›m kampanyas›na büyük destek
• “Konuflan Tafllar” sergisi
• ‹zmir fiubesi televizyon programlar›nda
• “Kad›n Zirvesi”
• “TÖMER Dil Atölyesi” e¤itime bafllad›
• Tan›flma partisi
• Hizmet ‹çi E¤itim Semineri
• Yaz Okulu sertifika töreni
• Mezuniyet adaylar› piknikte
• Ö¤rencilerimiz mutfakta
• Ö¤retmenler Günü kutland›
• Tart›flma zaman›
• KPDS kurslar› aç›ld›
• Tart›flma zaman›
• Drama gösterisi
• Kur sonu partisi
• “Sevdi¤in Y›ld›z› Anlat”
• Karaoke yar›flmas›

• TÖMER’den Afgan ö¤rencilere akademik destek
• TÖMER Çanakkale 18 Mart Üniversitesi’ne konuk oldu
• Uzaktan Türkçe S›nav› toplant›s› Manavgat’ta yap›ld›
• Koreli ö¤rencilerden Van depremzedelerine yard›m kampanyas›
• Gaziantep Üniversitesi’ne akademik destek
• TÖMER’den Upsala Üniversitesi’ne ziyaret
• TÖMER Stüdyo Avaz program›na konuk oldu
• Sa¤l›k Bakanl›¤› TÖMER s›navlar›n› kullan›yor
• Kore’de TÖMER aç›ld›

• UTD “Uzaktan Türkçe Ö¤retmenlerini Destekleme Program›” 
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TÖMER: Lal Dil Ö¤retim Merkezi hakk›nda bilgi verebilir mi-

siniz? Kaç y›l›nda ve hangi amaca yönelik kuruldu?

Güher Haus: Lal Dil Ö¤retim Merkezi 2007 y›l›nda ‹sviçre’nin

Zürih flehrinde Türkçeyi yabanc› dil olarak ö¤renmek iste-

yenlere yönelik olarak kuruldu. Zaman içerisinde merkezi-

mizde yurt d›fl›nda yaflayan vatandafllar›m›z›n ana dillerini

daha güzel ve düzgün kullanmalar›na yönelik kurslar›m›z,

burada do¤up büyüyen çocuklar›m›z ve okuma yazma bil-

meyen yetiflkinlere yönelik kurslar›m›z da faaliyete geçti.

TÖMER: Neden merkezinizi açarken ‹sviçre’nin Zürih flehrini

tercih ettiniz?

Güher Haus: Zürih, ‹sviçre’nin gerek ekonomik gerekse kül-

türel aç›dan cazibe merkezi konumundad›r. Zürih ve çevre-

sinde yaklafl›k 40.000 Türk vatandafl› yaflamaktad›r. Bunun

yan›s›ra, bu flehirde Türkiye ile ifl birli¤i ya da ticari iliflkide

bulunan firmalarda çal›flan ‹sviçreli insanlar da bulunmak-

tad›r. Bu do¤rultuda dil ö¤retim merkezimizi ilk açmay› dü-

flündü¤ümüz yer buras› olmufltur.

TÖMER: ‹sviçre’de Türkçe ö¤reten baflka merkezler var m›?

Güher Haus: Elbette Zürih’te Türkçe ö¤reten farkl› özel dil

kurslar› bulunmakta. Bu bizi çok sevindiren ve gururland›ran

bir durum. Bu okullar ve merkezleri rakibimiz olarak de¤il, ifl

birli¤i içinde ayn› amaca yönelik olarak çal›flt›¤›m›z meslek-

tafllar›m›z olarak görüyor ve kendilerini destekliyoruz.

Söylefli konu¤umuz Lal Dil Ö¤retim Merkezi Yöneticisi Güher Haus: “Gerek yabanc›lara gerek-

se Türk dili ve kültürünü yeterli derecede ö¤renmemifl olan vatandafllar›m›za dil e¤itimi veri-

lirken kültürümüz, örf ve adetlerimize iliflkin ö¤eler de ayn› zamanda ö¤retilmektedir.”

LLaall  DDiill  ÖÖ¤¤rreettiimm  MMeerrkkeezzii  YYöönneettiicciissii
GGüühheerr  HHaauuss::  “Türkçeyi akademik düzeyde 
ö¤reten ve bunu yapt›¤› dil s›navlar›yla ölçme 
kapasitesine sahip olan tek kurumumuz 
TÖMER’dir”

TÖMER: ‹sviçre’deki di¤er dil merkezleri ile kendi merkezini-

zi karfl›laflt›rd›¤›n›zda neler söyleyebilirsiniz?

Güher Haus: Biz Lal Dil Ö¤retim Merkezi’ni kurarken bir ek-

sikli¤i fark ettik. Bu da gereksinime göre belirlenmifl dil e¤i-

timi programlar› olan bir okuldu.

Bunu, iste¤e ve ölçülere göre dikilmifl bir elbiseye benzete-

biliriz. Okulumuzda programlar›m›z, önce temel dil e¤itimi

ile bafllar ve daha sonra ilgi alanlar›na do¤ru yo¤unlaflarak

kifliye ya da kiflilere özel bir flekilde gerekli dilbilgisi deste¤i

ile de devam eder.

TÖMER: ‹sviçre’deki insanlar neden Türkçe ö¤renmek istiyor?

Güher Haus: Türkçe ö¤renmek isteyen yabanc›lardan baz›-

lar› Türkiye ile ifl iliflkisi içinde olan kiflilerdir. Baz›lar› Türkler-

le evli, baz›lar› ise Türk dilini ve kültürünü ö¤renmeye ilgi du-

yan kiflilerdir.
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Güher Haus: Tüm pedagoglar›n üzerinde  fikir birli¤inde ol-

duklar› nokta sa¤l›kl› bir yabanc› dil ö¤retimi için sa¤lam bir

ana dil bilgisinin gerekli oldu¤udur. Merkezimizde Türkçe

dersi alan ö¤rencilerimize Türkçeyi en iyi ve en do¤ru flekil-

de ö¤retilmesini temel prensibimiz olarak benimsedik ve

kurumumuzda sadece anadili Türkçe olan ö¤retmenlerimi-

zin ders vermesi konusunda görüfl birli¤ine vard›k. Biz Türk-

çeyi anadil olarak ö¤renmemifl, Türk dilinin özelliklerini, kül-

türünü bilmeyen bir ö¤retmenin baflar›l› olma flans›n›n çok

az olaca¤›n› düflünüyoruz. Gerek yabanc›lara gerekse Türk

dili ve kültürünü yeterli derecede ö¤renmemifl olan vatan-

dafllar›m›za dil e¤itimi verilirken kültürümüz, örf ve adetleri-

mize iliflkin ö¤eler de ayn› zamanda ö¤retilmektedir.

TÖMER: Neden TÖMER ile iflbirli¤i yap›p Zürih’te TÖMER

temsilcisi olmak istediniz?

Güher Haus: Biz okul olarak arkam›zda akademik bir des-

tek olsun istedik. Bizim hedefimiz daha önceden de belirtti-

¤im gibi Türkçeyi ve beraberinde Türk kültürünün mümkün

oldu¤unca genifl bir kitleye ve co¤rafyaya yay›lmas›na kat-

k›da bulunmakt›r. ‹flte bu yüzden yollar›m›z›n kesiflti¤i,

dünyada tan›n›rl›¤› olan güçlü ö¤retmen kadrosu, sa¤lam

akademik geçmifliyle bize her alanda destek veren TÖMER

ile bir araya geldik.

Tabii ki yurt d›fl›nda yaflaman›n getirdi¤i baz› nedenlerden

dolay› Türkçesini istedi¤i gibi gelifltirememifl olan vatandafl-

lar›m›z  da anadillerini  daha güzel ve do¤ru kullanmak is-

tedikleri için dilimizi ö¤renmektedirler.

TÖMER: Sizde temel düzeylerde e¤itim alm›fl ö¤renciler

Türkçelerini  gelifltirmek için Türkiye’ye geliyorlar m›? Ö¤ren-

ci de¤iflimi gibi çal›flmalar›n›z var m›?

Güher Haus: Bizim hali haz›rda bir ö¤renci de¤iflimi progra-

m›m›z yok. Ancak TÖMER’in ‹sviçre’deki temsilcisi olarak bu

konuda talepte bulunan ö¤rencilerimizi TÖMER’in Türki-

ye’deki merkezlerine ya da yaz kamplar›na gönderiyoruz. 

Ayr›ca Türkiye’de Lal Dil Ö¤retim Merkezi’nin Keflan Mecidi-

ye Beldesi’nde bir yaz dil ö¤retim kamp› da ö¤rencilerimizin

hizmetine geçti¤imiz yaz girmifltir. Ö¤rencilerimiz kamp›m›z-

da bir yandan Türkçe dil e¤itimi al›rken di¤er yandan da ge-

leneklerimiz, mutfa¤›m›z ve yöresel köy yaflant›s› hakk›nda

bilgi sahibi olabileceklerdir. Bu uygulaman›n sonuçlar› hak-

k›ndaki ilk izlenim ve gözlemlerimizi de sizlerle daha sonra

paylaflabilirim.

TÖMER: Ö¤retmen kadronuz hakk›nda bilgi verebilir misiniz?

Anadili Türkçe olan ö¤retmenler mi yoksa yabanc› uyruklu

ö¤retmenlerle mi çal›fl›yorsunuz?



6
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TÖMER: Merkezinizde TÖMER’in gelifltirdi¤i Uzaktan Türkçe

S›nav› (UTS)’n› da uygulamaktas›n›z. Ö¤rencilerinizin UTS’ye

girme amaçlar› nedir?

Güher Haus: Türkçeyi akademik düzeyde ö¤reten ve bunu

yapt›¤› dil s›navlar›yla ölçme kapasitesine sahip olan tek

kurumumuz TÖMER’dir ve merkezimiz de sizin bildi¤iniz gi-

bi TÖMER’in ‹sviçre’deki temsilcisidir. Merkezimizde verilen

kurslardan sonra ö¤rencilerimiz UTS s›nav›na girmekte ve

bilgileri ölçülmektedir. 2010 y›l›nda UTS’ye giren ö¤renciler-

imize Zürih Baflkonsoloslu¤u’nda düzenlenen törenle serti-

fikalar› verildi. TÖMER istatistiklerine göre merkezimizin Türk-

çe ö¤retiminde baflar› oran› çok yüksektir. 

Bir belgenin geçerlili¤i veren kurum taraf›ndan de¤il bu bel-

geyle ifllem yapacak olan karfl› kurum taraf›ndan belirleni-

yor olsa da ö¤rencilerimiz bizden alacaklar› sertifika ve dip-

lomalar›n birçok kamu kurumu, üniversite ve enstitülerde

geçerli oldu¤unu bilmektedir. Ö¤rencilerimizin ellerinde, Av-

rupa Konseyi’nden onayl›, Avrupa Dil Portfolyosu verme yet-

TÖMER: Okulunuzda Türkçeden baflka diller de ö¤retiyor

musunuz? Türkçe derslerinde hangi ö¤retim materyallerini

kullan›yorsunuz?

Güher Haus: Merkezimizde Türkçenin yan›s›ra  iste¤e ba¤l›

olarak Almanca, ‹ngilizce, Rusça, ‹spanyolca ve Çince ö¤re-

tilmesi imkan› da bulunmaktad›r.

Merkezimizdeki ö¤rencilerimizin de yafl gruplar› çok de¤iflik. 5

yafl›ndan 65 yafl›na kadar de¤iflen gruplarda ö¤rencilerimiz

var. Do¤al olarak ö¤retim tekniklerimiz de ö¤retim araç gereç-

lerimiz de yafl gruplar›na göre farkl›l›k göstermektedir.

Maalesef elimizde henüz çocuk ö¤rencilerimiz için bizim iste-

di¤imiz derecede iyi bir kaynak bulunmamakta. Ama yetiflkin-

lere yönelik kurslar›m›zda  TÖMER’in Türkiye’de uygulad›¤› ö¤-

retim teknikleri ve ö¤retim araç gereçleri kullan›lmaktad›r.

‹nan›yoruz ki zaman içerisinde Türkçeyi yabanc› dil olarak

ö¤retmeye yönelik daha fazla materyal oluflturulacakt›r.
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kisine sahip bir kurumdan ald›klar› bir diploman›n bulunma-

s› tabii ki her zaman onlar›n avantaj›na olacakt›r.

TÖMER: UTS kat›l›mc›lar›n›n bu s›nav hakk›ndaki görüflleri

nelerdir? S›nav zorlu¤unu nas›l bulmaktalar?

Güher Haus: Bu konuda çeflitli görüfller dile getirilmekte.

Farkl› Türkçe ö¤retim teknikleri ile Türkçeyi ö¤renip s›nava gi-

ren ö¤rencilerden baz›lar› UTS’yi zor bulurken kurumumuz-

dan mezun olan ö¤rencilerimiz s›nav›n zorluk derecesinin

yeterli oldu¤unu belirtmektedirler.

TÖMER: Ö¤rencilerinize UTS öncesi haz›rl›k kurslar› veriyor

musunuz?  UTS’de Türk as›ll› ö¤renciler mi yoksa yabanc›

ö¤renciler mi daha baflar›l› olmaktad›r?

Güher Haus: ‹ste¤e göre ö¤rencilerimize ve d›flar›dan bu s›-

nava girmek isteyen adaylara haz›rl›k kurslar› verebiliyoruz.

Bu s›navda dilimize hakim herkesin eflit flartlara sahip oldu-

¤unu düflünüyoruz ve bugüne kadar yapt›¤›m›z s›navlarda

da hem Türk ö¤rencilerimizin hem de yabanc› ö¤rencileri-

mizin baflar›l› olduklar›n› gözlemledik.

TÖMER: Önümüzdeki y›llar için hedefleriniz nelerdir? Farkl›

ülkelerde flube açmay› düflünüyor musunuz?

Güher Haus: Biz Lal Dil Ö¤retim Merkezi’ni açarken önemli

bir konuya özen gösterdik.  Bu da okulun en kolay eriflilebi-

lir ve en merkezi konumda olmas›yd›. Bu nedenle yüksek ki-

ralar› göze alarak flehrin en merkezi ve en pahal› yeri olan

Bahnhofstrasse’de okulumuzu açt›k. Ayn› prensipte çal›fla-

cak di¤er flubeleri Yunanistan ve Amerika’da da açma ko-

nusunda çal›flmalar›m›z sürmektedir. 

Hedefimiz Türkçenin ve beraberinde Türk kültürünün müm-

kün oldu¤unca genifl bir kitleye ve co¤rafyaya yay›lmas›na

katk›da bulunmakt›r.
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TÖMER Müdürü Prof.Dr.N. Engin Uzun, Çanakkale 18 Mart

Üniversitesi Türkçe Ö¤retimi Uygulama ve Araflt›rma Merke-

zi taraf›ndan 18 Kas›m 2011 günü Çanakkale’de düzenle-

nen “Yabanc›lara Türkçe Ö¤retiminde Ça¤dafl Geliflmeler”

paneline davetli konuflmac› olarak kat›ld›. 

Panelde “Yabanc›lara Türkçe Ö¤retiminde Yeni Çal›flmalar:

TÖMER Uygulamalar›” adl› bir konuflma yapan Prof.Dr.N.

Engin Uzun, Türkçe ö¤retiminin sorunlar›na yönelik sapta-

malar ve çözüm önerileri ile bafllad›¤› konuflmas›n› TÖ-

MER’de gerçeklefltirilen projeler hakk›nda bilgi vererek sür-

dürdü. 

Panele 9 Eylül Üniversitesi’nden kat›lan DEDAM Müdürü

Prof.Dr.V. Do¤an Günay ise Avrupa Birli¤i’nin dil politikalar›n›

anlatt›. Panele ayr›ca Rektör Yard›mc›s› Prof.Dr. Hamit Pala-

TÖMER Çanakkale 18 Mart Üniversitesi’ne konuk oldu

Ankara Üniversitesi TÖMER, Türkiye Cumhuriyeti Yüksekö¤-

retim Kurulu ve Afganistan ‹slam Cumhuriyeti Yüksekö¤re-

tim Bakanl›¤› aras›nda “Yüksekö¤retim Alan›nda ‹flbirli¤ine

Yönelik Mutabakat Zapt›” çerçevesinde Afgan ö¤rencilere

Ankara fiubeleri’nde (Gölbafl› Merkez, K›z›lay, Tunal› Hilmi),

‹stanbul (Taksim, Kad›köy), ‹zmir, Bursa, Trabzon fiubelerinde

Türkçe e¤itimi verme hususunda protokol imzalam›flt›r.

Söz konusu protokol kapsam›nda TÖMER’de Türkçe e¤itimi

almakta olan toplam 273 ö¤renci daha sonra Türkiye’deki

üniversitelerin lisans, yüksek lisans ve doktora programlar›-

na devam edeceklerdir. 

Bu iflbirli¤i çerçevesinde ö¤renciler öncelikle bulunduklar›

TÖMER flubelerinde düzey belirleme s›nav›na al›nm›fllard›r.

Düzey belirleme s›nav› sonucuna göre çeflitli dil düzeylerine

ayr›lan s›n›flara al›nan ö¤rencilerin e¤itimi 14 Kas›m 2011

tarihinde bafllam›fl olup, yaklafl›k 9 ay süreyle yo¤un prog-

ramda 960 saatlik yo¤un Türkçe kursuyla Temmuz 2012 ta-

rihine kadar devam edecektir. 

Türkçe e¤itimi süresince kullanacak olan ve 3 tak›mdan olu-

flan H‹T‹T Yabanc›lar ‹çin Türkçe setleri ö¤rencilere ücretsiz

olarak verilmifl olup Türkçe kursunun tamamlanmas›n›n ar-

d›ndan lisans e¤itimine kat›lacak olan 138 ö¤renciye A¤us-

tos 2012’de 1 ay süreyle Fizik, Kimya, Matematik gibi branfl

dersleri talepleri do¤rultusunda verilebilecektir.

TÖMER’den Afgan ö¤rencilere akademik destek

b›y›k, E¤itim Fakültesi Dekan› Prof.Dr. Ramazan Gülendam,

TÖMER Müdürü Doç.Dr. Aziz K›l›nç, çok say›da akademik

personel ve ö¤renci kat›ld›.
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Kore Hankuk Yabanc› Çal›flmalar› Üniversitesi (Hankuk Uni-

versity of Foreign Studies HUFS) Türkçe-Azerice Bölümü ö¤-

rencileri üniversitenin Seul yerleflkesinde Van depremzede-

leri için bir yard›m kampanyas› bafllatt›. 

Bölüm ö¤rencileri yerleflke içinde bulunan yabanc› diller bi-

nas› önünde açt›klar› stantta kampanyaya kat›lanlar› dep-

rem sonras› geliflmeler konusunda bilgilendiriyor. Kampan-

yay› düzenleyen ö¤renciler, toplanacak yard›m›n miktar›n-

dan çok bu tür do¤al afetler sonras›nda oluflturulacak da-

yan›flma duygusunun önemli oldu¤unu belirtiyor. 

Ö¤rencilerin olanaklar› çerçevesinde katk›da bulunduklar›

kampanya için üniversite nezdinde bir banka hesab› aç›l-

m›fl bulunmakta. HUFS Rektörü Chul Park ile bölüm hocala-

r›, Kyoo Seok Yeon, Dae Sung Kim ve Chong Jin Oh’nun da

kat›ld›¤› kampanyan›n sona ermesinin ard›ndan, toplanan

yard›m paralar›n›n Kore’deki Türk Büyükelçili¤i arac›l›¤›yla

depremzedelere ulaflt›r›lmas› planlan›yor. 

Koreli ögrencilerden Van depremzedelerine yard›m kampanyas›

26-27 Eylül 2011 tarihleri aras›nda Ankara Üniversitesi Sa¤-

l›k, Kültür ve Spor Daire Baflkanl›¤› Manavgat ÖRSEM Sosyal

Tesisleri’nde TÖMER taraf›ndan gelifltirilen yabanc› dil olarak

Türkçe dil becerilerini internet üzerinden ölçen Uzaktan Türk-

çe S›nav› (UTS) Uygulama Merkezleri toplant›s› yap›ld›. 

Almanya, ‹sviçre, Yunanistan, Azerbaycan, ‹ran ve Rusya’da-

ki s›nav merkezlerinin kat›l›m›yla gerçeklefltirilen toplant›n›n

aç›fl konuflmas›nda TÖMER Müdürü Prof.Dr. Nadir Engin

Uzun Türkçenin de¤erini göstermek için ortaya konan bu s›-

nav›n çok baflar›l› bir yaz›l›mla her geçen gün etkinleflti¤ini

ve yenilendi¤ini ifade etti. 

TÖMER’in yurtd›fl›ndaki s›nav merkezlerinin öneminden de

bahseden Uzun, bu merkezler ile verimli iflbirlikleri yap›labi-

lece¤ini de vurgulad›. ‹ki gün süren toplant›larda merkezler

ile ana merkez aras›ndaki iletiflim ve UTS’nin uygulanma

sürecindeki yenilikler gibi konular üzerinde duruldu. 

Toplu görüflmelerin yan› s›ra tüm UTS yurt d›fl› uygulama

merkezleri ile bire bir genel durum de¤erlendirilmesi yap›ld›.

Uzaktan Türkçe S›nav› toplant›s› Manavgat’ta yap›ld›

28 Ekim 2011 tarihi itibar›yla TÖMER’in de bünyesinde faali-

yet gösterdi¤i HUFS Türkçe-Azerice Bölümü’nde yaklafl›k

100 ö¤renci ö¤renim görüyor. Bölümde üç Koreli ve bir Türk

ö¤retim üyesi görev yap›yor.
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Gaziantep Üniversitesi ile Ankara Üniversitesi aras›nda 29

Eylül 2011 tarihinde imzalan protokolle, Devlet Planlama

Teflkilat› taraf›ndan desteklenen ve Gaziantep Üniversite-

si’nce yürütülen “Kaflgarl› Mahmut - Araplar ‹çin Türkçe Ö¤-

retim Seti” projesine Ankara Üniversitesi akademik dan›fl-

manl›k hizmeti verecek. Ad› geçen projede Ankara Üniver-

sitesi TÖMER’in Türkçe ö¤retimi konusundaki bilgi, deneyim

ve becerisinden yararlan›lacak, bu do¤rultuda TÖMER’in

mevcut yaz›l›, görsel, iflitsel kaynaklar› kullan›lacak, böylece

iki üniversitesi aras›nda bilimsel iflbirli¤inin güzel bir örne¤i

verilmifl olacakt›r. 

Gaziantep Üniversitesi’ne akademik destek

T. C. Sa¤l›k Bakanl›¤› (Sa¤l›k E¤itimi Genel Müdürlü¤ü) ile

Ankara Üniversitesi (Türkçe ve Yabanc› Dil Uygulama ve

Araflt›rma Merkezi Müdürlü¤ü) aras›nda 27 Eylül 2011 tari-

hinde imzalanan protokol ile T›pta ve Difl Hekimli¤inde uz-

manl›k e¤itimi yapacak yabanc› uyruklu uzmanl›k ö¤renci-

lerinin Türkçe beceri düzeyleri, TÖMER taraf›ndan uygulana-

cak olan Uzaktan Türkçe S›navlar› yoluyla belirlenecek. 

Sa¤l›k Bakanl›¤› TÖMER s›navlar›n› kullan›yor

TÖMER Müdürü Prof.Dr.N. Engin Uzun, Upsala Üniversitesi

Türkçe Bölümü taraf›ndan yürütülen “Türkçe Yeterlik Testleri”

projesine katk›da bulunmak üzere 5-8 Aral›k 2011 günleri

‹sveç’te çal›flmalarda bulundu. Bölüm ö¤retim üyeleri ile ya-

p›lan toplant›da TÖMER’in Uzaktan Türkçe S›nav›’n›n uygu-

lanmas› ile ilgili konular da ele al›nd›. 

7 Aral›k Çarflamba günü Türkiye’nin Stokholm Büyükelçili¤i-

ni ziyaret eden Prof. Uzun, Büyükelçi Zergün Korutürk ve ça-

l›flma arkadafllar›yla birlikte Türkçenin ‹sveç’teki anadili ola-

rak ö¤retimi konular›nda karfl›l›kl› görüfl al›flveriflinde bulun-

du.

TÖMER’den Upsala Üniversitesi’ne ziyaret

TÖMER Müdürü Prof.Dr.N. Engin Uzun, Türkiye Radyo Tele-

vizyonu Kurumu (TRT) Avaz kanal›nda 23 Kas›m 2011 günü

yay›nlanan “Stüdyo Avaz” program›na TÖMER K›z›lay fiube-

si’nde Türkçe ö¤renen Kazakistan uyruklu Asemgül ‹braye-

va ile birlikte konuk oldu. 

Canl› yay›na konuk olan Prof. Uzun, sunuculu¤unu Ful-

ya Akbuga’n›n yapt›¤› ve özellikle Türk co¤rafyas›nda

TÖMER Stüdyo Avaz program›na konuk oldu

çok genifl bir izleyici kitlesine sahip olan programda, izleyi-

cileri TÖMER’in üstlendi¤i misyon ve çal›flma alanlar› hakk›n-

da bilgilendirirken, Uzaktan Türkçe S›nav›, Dialecture ve Di-

yatürk gibi içeri¤i TÖMER okutmanlar› taraf›ndan hayata ge-

çirilmifl projelerden bahsetti. Kazak ö¤renci ‹brayeva ise TÖ-

MER’de verilen e¤itimin kalitesi ve Türkiye’deki deneyimleri

hakk›nda konufltu.
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Kore’de TÖMER aç›ld›

Güney Kore Hankuk Yabanc› Çal›flmalar› Üniversitesi (HUFS),
Ankara Üniversitesi (A.Ü.) ile aras›ndaki akademik iflbirli¤i
çerçevesinde Seul Merkez Yerleflkesi’nde Türkçe Kurslar› dü-
zenlemek üzere TÖMER açt›. 

28 Ekim 2011 günü düzenlenen aç›l›fl törenine Türkiye
Cumhuriyeti Seul Büyükelçisi Mustafa Naci Sar›bafl ile birlik-
te Ankara Üniversitesi’ni temsilen DTCF Dekan› Prof.Dr. Rah-
mi Er, TÖMER Müdürü Prof.Dr.N. Engin Uzun ve Kore Dili ve
Edebiyat› Anabilim Dal› Baflkan› Doç.Dr.M. Ertan Gökmen’in
kat›ld›¤› “Hankuk-Ankara TÖMER”de Türkçe kurslar›n› ver-
mek üzere TÖMER Türkçe okutmanlar›ndan Cemil Kurt gö-
revlendirildi. 

Baflta HUFS’un Türkoloji ve Orta-Asya Bölümlerindeki ö¤ren-
cilerini hedefleyen Türkçe kurslar›, Türkçeyi Kore’de ö¤ren-
mek isteyen herkese aç›k olacak. Dersler TÖMER’in Hankuk
Üniversitesi’nde görevlendirdi¤i okutmanlar taraf›ndan veri-
lecek ve kurslarda TÖMER taraf›ndan Avrupa Ortak Çerçeve-
si’nde belirtilen ölçütlere uygun olarak gelifltirilen Yeni H‹T‹T
Yabanc›lar ‹çin Türkçe setleri ile di¤er yard›mc› ders mater-
yallerini kullanacaklar. Tematik ve Dilbilgisel desenlemesi
Avrupa Dil Portfolyosu Betimleyicileri do¤rultusunda olufltu-
rulan H‹T‹T Yabanc›lar ‹çin Türkçe ö¤retim setleri yetiflkin ö¤-
reniciler için iletiflimsel yöntem ve teknikler çerçevesinde uy-
gulanmakta ve kurs içeri¤i dört temel dil becerisini (dinleme,
okuma, konuflma ve yazma) birlikte gelifltirmeyi hedefle-
mektedir. 

Kurslara kat›lanlara, kursiyerlikleri süresince TÖMER taraf›n-
dan internet üzerinden sunulan DIALECTURE (Uzaktan Ken-
di Kendine Yabanc› Dil Ö¤renme Portali) ve UTOM (Uzaktan
Türkçe Ö¤renim Merkezi) üyelikleri ücretsiz verilmektedir. 

Kurs program› haftada (hafta içi-hafta sonu gündüz ve ak-
sam kurslar›) 6 saat olmak üzere toplam 48 saatlik kurlar-
dan oluflmaktad›r. Her bir kurun toplam süresi 2 ayd›r. Grup
baflvurular›nda (en az 6 kifli ve ayn› dil düzeyinde olmak ko-
fluluyla) haftada 10 saat olmak üzere toplam 40 saatlik yo-
¤unlaflt›r›lm›fl kurslar da düzenlenmektedir. 

Kurs program›nda kursiyerlere Avrupa Dil Portfolyosu’nda
tan›mlanan beceri düzeylerinin her biri (A1, A2, B2, C1) 2 alt
kur halinde sunulmakta (Örne¤in A1 düzeyi için: A1.1, A1.2)
ve her bir ana düzey normal kurslarda 4 ayda, yo¤unlaflt›-
r›lm›fl kurslar da 2 ayda tamamlamaktad›r. B1 düzeyi 4 alt
kurdan (B1.1, B1.2, B1.3 ve B14) oluflmakta ve normal kurs-
larda 8 ayda, yo¤unlaflt›r›lm›fl kurslarda 4 ayda tamamlan-
maktad›r.

Kursiyerlere kat›ld›klar› alt kurlar›n sonunda (A1.1, A1.2, B1.1,
B1.2, B1.3, B2.1, C1.1) ka¤›t tabanl› kur atlama s›nav›, Avru-
pa Dil Portfolyosu’nda tan›mlanan ana beceri düzeylerine
denk gelen kurlarda ise (A1.2, B1.4, B2.2, C1.4) Avrupa Dil
Portfolyosu denkli¤i veren internet tabanl› UTS (Uzaktan
Türkçe S›nav›) sertifika s›nav› ücretsiz uygulanmaktad›r.

Hankuk Üniversitesi’nde düzenlenen Türkçe kurslar›na kat›-
lan kursiyerlere, TÖMER’in Haziran-Eylül aylar› aras›nda Tür-
kiye’de düzenledi¤i Türkçe yaz kurslar›na indirimli kat›lma
hakk› verilmekte, çeflitli sosyal-kültürel etkinlikler çerçevesin-
de konuflma becerilerini gelifltirmelerinin yan› s›ra Türki-
ye’nin belli bafll› tarihi ve turistik yerlerini ziyaret etme olana-
¤› da sunulmaktad›r.
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UTD Nedir?

UTD, Uzaktan Türkçe Ö¤retmenlerini Destekleme Program›,
Ankara Üniversitesi TÖMER taraf›ndan, dünyan›n dört bir
yan›ndan bugüne kadar gelen talepler dikkate al›narak, 28
y›ll›k deneyim ve birikime dayan›larak yabanc›lara Türkçe
ö¤retenleri desteklemek üzere oluflturulmufl, uzaktan ken-
di kendine al›nabilen bir ö¤retmen e¤itimi program›d›r. 

Baflvuru ve Kay›t

Programa kay›t “www.utd-tomer.com.tr” adresinden yap›la-
cak baflvurular yoluyla al›nmaktad›r. Program öncelikle ya-
banc›lara Türkçe ö¤retmek isteyen veya ö¤retenlere yöne-
liktir. Programa bir üniversite lisans program›ndan mezun
olan herkes kat›labilir.

Program›n ‹çeri¤i ve Yap›s›

Programda yer alan dersler internet arac›l›¤›yla bilgisayar
üzerinden takip edilmektedir. Dersler temelde yaz›l› metin-
lere dayanmaktad›r ve içerikler yer yer görsel materyallerle
desteklenmektedir. Programda yer alan dersler 7 ayr› ünite
olarak tasarlanm›fl ve her ünite kendi içinde konulara ayr›l-
m›flt›r. 

Dersler yaklafl›k 8-10 sat›rl›k paragraflar halinde ekran say-
falar› olarak izlenmekte ve her ekran sayfas›nda verilen
ders içeriklerinin okundu¤unu takip etme amaçl› kontrol
sorular› yer almaktad›r. 

Her ünite sonunda, o ünitede yer alan derslere yönelik üni-
teyi “Tamamlama S›nav›” yer almaktad›r. Ünite Tamamla-
ma S›nav›, farkl› say›da çoktan seçmeli sorular ile adaylar›n

UTD “Uzaktan Türkçe Ö¤retmenlerini Destekleme Program›”
yaz›l› olarak yan›tlayacaklar› aç›k uçlu sorulardan oluflmak-
tad›r. Ayr›ca baz› ünitelerde adaydan çeflitli araflt›rma, ince-
leme ve uygulama dosyalar› yani ödevleri haz›rlamalar› is-
tenmektedir. 

Programda bulunan ünitelerin içeri¤i afla¤›daki gibidir. 

I. Ünite Girifl

1. Ders: Dil, Dilbilgisi ve Diller

Dil Nedir?

‹nsan Dili 

Dilbilgisi 

Dil Kullan›m Düzlemleri 

Tipoloji: Dünya Dilleri ve Türkçe 

2. Ders: Dil Psikolojisi

Anadili, Edinimi ve Ö€retimi

Yabanc› Dil, Ö€renimi ve Ö€retimi 

Dil Edinimi

3. Ders: Dil Sosyolojisi

‹kidillilik 

Dil Ediniminin Yafl›

Dil Kar›flmas›

‹ki De€iflkelik

Dil Türleri

Çokdillilik

‹liflki Dil, Kreol, Geçer Dil
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II. Ünite Dil Ö€retiminin E€itimbilimsel 

Yönleri

1. Ders: E€itimbilimin Temel Kavramlar›

2. Ders: Dil Ö€retimi ve Psikoloji

Ö€renme ve Ö€retme Kuramlar›

Birey ve Güdüleme

3. Ders: Ölçme ve De€erlendirme

Temel Kavramlar

Ölçme ve De€erlendirmenin Önemi

Durum Belirleme ve De€erlendirme 

Kavramlar›

III. Ünite Dil Ö€retim Yöntemleri

1. Ders: Yabanc› Dil Ö€retiminde Kullan›lan
Yöntemler 

Yaklafl›m, Tasar›m, ‹fllem

Dilbilgisi Çeviri Yöntemi Yöntemler

2. Ders: Avrupa Dilleri Ortak Baflvuru Metni

“Avrupa Dilleri Ortak Baflvuru Metni” Nedir?

Ortak Gönderim Düzeyleri Ölçe€i

Avrupa Dilleri Baflvuru Metninin 

Dayand›€› Temel ‹lkler 

Avrupa Dil Portfolyosunun Bölümleri 
ve Kullan›m›

Yabanc› Dil Düzeyini De€erlendirme

3. Ders: Yabanc› Dil Ö€retiminde 

Kültürleraras› ‹letiflimsel Uzmanl›k 

‹letiflimsel Uzmanl›k Nedir? 

Duyarl›l›k Geliflmeli Modeli 

‹letiflimsel Uzmanl›k Bileflenleri 

‹letiflimsel Uzmanl›€› De€erlendirme

IV. Ünite Dil Ö€retim Araçlar›

1. Ders: Dil Ö€retim Araçlar› ve Araç Gelifltirme

Dil Ö€retim Araçlar› ve Araç Türleri

Araç Gelifltirme ve ‹lkeleri

Araç Uyarlama Teknikleri

Araç Gelifltirme Süreci

Araç De€erlendirme

2. Ders: Dil Ö€retim Etkinlikleri 1 

Dil Ö€retim Etkinlikleri

Ö€retim Desteklerine Göre Teknikler

Türlerine Göre Teknikler

3. Ders: Dil Ö€retim Etkinlikleri 2 

‹letiflimsel Teknikler

Drama

Pantomim

Do€açlama

Rol Oynama



14

Haber ve Tan›t›m Bülteni 2012/10AArraaflfltt››rrmmaa--UUyygguullaammaa

Sorun Çözme

‹letiflim Oyunlar›

Resimlerle Öykü Anlatma

V. Ünite S›n›f-‹çi Uygulamalar

1. Ders: Dinleme Etkinlikleri

Genel Bilgiler

‹çerik Özellikleri

‹çeri€in Sunuluflu

Uygulama

Örnek Etkinlikler

2. Ders: Okuma Etkinlikleri

3. Ders: Dilbilgisi Etkinlikleri

4. Ders: Karfl›l›kl› Konuflma Etkinlikleri 

5. Ders: Sözlü Anlat›m Etkinlikleri

6. Ders: Yaz›l› Anlat›m Etkinlikleri

VI. Ünite Dil Ö€retim Gereçleri Haz›rlama

1. Ders: Dinleme Becerisine Yönelik 

Gereç Haz›rlama

Metni Seçme

Metni Uyarlama

Etkinliklerin Oluflturulmas›

Ölçme Sorular›n›n Haz›rlanmas›

2. Ders: Okuma Becerisine Yönelik Gereç Haz›rlama

3. Ders: Dilbilgisi Becerisine Yönelik Gereç Haz›rla-
ma

4. Ders: Karfl›l›kl› Konuflma Becerisine Yönelik Gereç
Haz›rlama

5. Ders: Sözlü Anlat›m Becerisine Yönelik Gereç Ha-
z›rlama

6. Ders: Yaz›l› Anlat›m Becerisine Yönelik Gereç Ha-
z›rlama 

VII. Ünite Üretimsel Düzlemlerde Ölçme ve De-
€erlendirme (Ö-D)

1. Ders: Karfl›l›kl› Konuflma (Kk) Becerisini Ö-D 

Kk Becerisi

Dil Düzeylerine Göre Kk Becerisi

Kk Becerisinin Alt Boyutlar›

Kk De€erlendirme Süreci

2. Ders: Sözlü Anlat›m (Sa) Becerisini Ö-D 

Sa Becerisi

Dil Düzeylerine Göre Sa Becerisi

Sa Becerisinin Alt Boyutlar›

Sa De€erlendirme Süreci

3. Ders: Yaz›l› Anlat›m (Ya) Becerisini Ö-D

Yazma Becerisi

Dil Düzeylerine Göre Ya Becerisi

Ya Becerisinin Alt Boyutlar›

Ya De€erlendirme Süreci
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Programa Bafllama ve ‹flleyifl

Programa üyelik, bütün ünitelere, yaln›zca baz› ünitelere ve-
ya sadece 1 üniteye kay›t olma yoluyla yap›labilir. Bütün
ünitelere kay›t yapt›r›lmayacaksa, üyelik ancak 1. Üniteden
bafllamak üzere ve dereceli olarak s›radaki üniteleri kapsa-
yacak biçimde yap›labilir. 

Adaylar 1. Ünitenin 1. dersinin ilk ekran sayfas›ndan baflla-
yarak, kendilerine önerilen ders izleme süresi boyunca ek-
ran sayfalar›n› okuyarak ve her sayfan›n alt›ndaki kontrol
sorular›n› yan›tlayarak ilerlerler. Adaylar›n kontrol sorular›n›
yan›tlamadan ilerlemeleri, dersin herhangi bir aflamas›nda
önceki sayfalara geri dönüp okuma yapmalar› ve kontrol
sorular›n› sonradan yan›tlamalar› mümkündür ama her-
hangi bir sayfay› okumadan bir sonraki sayfaya geçmeleri
mümkün de¤ildir. 

Ekran sayfalar›n› ard›fl›k olarak okuyan ve kontrol sorular›n›
yan›tlayarak veya atlayarak üniteyi tamamlayan adaylar,
“Tamamlama S›nav›” aflamas›nda, önce iflaretleme yapa-
rak yan›tlayacaklar› çoktan seçmeli sorular› görürler sonra
yaz›l› olarak yan›tlayacaklar› aç›k uçlu sorulara yönlendirilir-
ler. Bu sorular› yan›tlayan adaylar, e¤er kendisinden ayr›ca
istenmifl ödevler varsa onlar› da haz›rlayarak üniteyi ta-
mamlam›fl olurlar. 

Adaylar›n bir üniteden baflar›l› olmalar› için, kendilerini izle-
mek ve de¤erlendirmek üzere atanan ö¤retmenin, kendi-
lerinin (kontrol ve tamamlama sorular›n› yan›tlama, ödevle-
ri haz›rlama gibi) bütün performans›na bakarak yapaca¤›
de¤erlendirmeden baflar›l› olmas› gerekmektedir. Herhangi
bir üniteden baflar›l› olmadan bir sonraki üniteye geçifl ya-
p›lamamaktad›r. Bir üniteden baflar›s›z olan adaylara ayn›
üniteyi tekrar etmesi için ek süreler verilmekte ve de¤erlen-

dirme süreci tekrarlanmaktad›r. Bu nedenle bir aday›n her-
hangi bir üniteden “kesin” baflar›s›z olmas› için kendisinin
programa kay›tl› olmaktan vazgeçmesi ve program›n genel
üyelik süresini bütünüyle tüketmifl olmas› gerekmektedir.
Böylece UTD, adaylar baflar›l› oluncaya kadar destek ver-
mektedir. 

Program süresince adaylar›n do¤rudan iletiflimde olacaklar›
ve kendilerinin bütün eylemlerini izleyen bir ö¤retmen bulun-
maktad›r. Adaylar›n baflar› de¤erlendirmesi, izleyici ö¤retme-
nin yan› s›ra bu ö¤retmen ile aday aras›ndaki bütün etkile-
flimleri izleyen baflö¤retmen taraf›ndan da yap›lmaktad›r.
Aday, izleyici ö¤retmene ulaflamad›¤›nda veya izleyici ö¤ret-
menle aras›nda bir sorun yaflad›¤›nda, baflö¤retmene veya
yöneticiye do¤rudan ulaflabilmektedir. 

Program› Baflarma

Programdaki bütün üniteleri s›rayla baflaran adaylar, prog-
ram sonunda, ö¤retmen, baflö¤retmen ve bir ba¤›ms›z
uzman ö¤retmenden oluflan kurul önünde, canl›-görüntülü
internet ba¤lant›s› yoluyla sözlü s›nava al›nmaktad›r. 

Sözlü s›navda adaya, programdaki performans›na yönelik
sorular yöneltilmekte, çeflitli k›sa uygulama çal›flmalar› yap-
t›r›lmakta, ayr›ca kendisinin Türkçe yeterlili¤i ve sunum yete-
ne¤i dikkate al›nmaktad›r.

Adaylar›n bu program› baflar› ile bitirdiklerini belgeleyen
UTD sertifikas›n› alabilmeleri için, UTD program›ndaki bütün
ünitelerin yan› s›ra sözlü s›nav sürecinden de baflar› ile
geçmifl olmas› gerekmektedir. Program›n ancak bir veya
birkaç ünitesinden baflar›l› olarak sözlü s›nava girme hakk›
kazanamayan adaylara kat›l›m belgesi verilmektedir.
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TÖMER K›z›lay fiubesi’nde Heroes 10 ö¤rencisiyim. Burada olmak çok güzel. Derslerde hem e¤leniyo-

ruz hem ö¤reniyoruz. Yaz tatilinde vaktimi evde bofla harcamak yerine buraya gelip dilimi ilerletmeyi

tercih ediyorum. 

Buradaki 4. y›l›m. Buraya ilk geldi¤imde 4. s›n›ftayd›m ve ‹ngilizce hakk›nda hiçbir fley bilmiyordum.

fiimdi ise 7. s›n›ftay›m ve dilimi çok ilerlettim. fiimdiye kadar üzerimde eme¤i geçen ö¤retmenlerime

çok teflekkür ediyorum. Sizleri seviyorum.

Umay ‹çkol - ‹ngilizce, Heroes 10

Size flunu söyleyebilirim. TÖMER gerçekten güzel bir ö¤retim kurumu. Derslerimiz çok e¤lenceli geçiyor.

Ö¤retmenlerimiz kitab›n CD’lerini CD oynat›c›ya tak›yor ve hem iflitsel hem de sözel ders yapabiliyoruz.

S›n›flar›n en fazla 15 kifli olmas› da ayr› bir avantaj. Okula göre kendimizi kolejde hissediyoruz. Okula gö-

re ben bir veya bir buçuk y›l ilerideyim. Okulda hiç zorlanmadan ‹ngilizce dersindeki s›navlardan geçe-

biliyoruz. TÖMER bize birçok imkan sunuyor. 

Araflt›rmalar›m›z için birinci kattaki bilgisayarlardan faydalanabiliyoruz. Ben buraya 2 y›ld›r geliyorum. TÖ-

MER sayesinde birçok arkadafl edindim. Ö¤retmenlerimiz can›m›z s›k›l›nca flark›lar ve tekerlemeler ö¤retiyorlar. TÖMER’in ba-

na çok faydas› oldu. 

Ali Osman Kocaman - ‹ngilizce, Heroes 10

TÖMER K›z›lay fiubesi Heroes 10 ö¤rencisiyim. Heroes 10 olmak güzel bir duygu olmas›na karfl›n kö-

tü yan› flu ki bütün dil bilgisi konular›n›n ad› birbirine benzemesinden dolay› ve ço¤unun bu kurda ifl-

lenmesi konusunda biraz s›k›nt›l›y›m. 

Heroes 10’a az say›da insan geldi¤inden insan kendini biraz daha önemli hissediyor. 4 y›ld›r

TÖMER’de ‹ngilizce kursuna devam etmekteyim. 

Aybars Akçal - ‹ngilizce, Heroes 10

TÖMER K›z›lay fiubesi’nde Heroes 10 ö¤rencisiyim. TÖMER’i seviyorum. Buraya gelmek bizim için bir

ayr›cal›kt›r. Heroes’u çok seviyorum. Buraya gelerek vaktimi do¤ru de¤erlendiriyorum. Evde s›k›lmak ye-

rine kursa gelerek yeni bilgiler ö¤reniyorum ve ö¤renirken e¤leniyorum. Arkadafllar›mla da çok iyi za-

man geçiriyorum. Derslerde ‹ngilizce oyunlar oynayarak dilimi gelifltiriyorum. Buradaki ortam› gelip gör-

menizi isterim. Heroes 10 ö¤retmenlerimi çok seviyorum. Her dönem ö¤retmenlerimiz de¤iflti¤i için

eski ö¤retmenlerime de sevgilerimi yolluyorum.

Göknil Tokgözlü - ‹ngilizce, Heroes 10

Burada bulunmay› seviyorum. TÖMER’e 4. s›n›ftan beri geliyorum. fiu an Heroes 10’day›m. 

TÖMER’in e¤itim anlay›fl› bence çok baflar›l›. S›k›lmadan e¤lenerek dil ö¤reniyoruz. fiu anki bütün ö¤-

retmenlerimi çok seviyorum. Buradaki ortam çok güzel. Derste çeflitli aktivitelerle hem ‹ngilizcemiz ge-

lifliyor hem de çok güzel vakit geçiriyoruz. TÖMER’i s›radan kurslardan ay›ran, bizi s›kmadan bilgileri

en iyi flekilde kavramam›z› sa¤lamas›d›r. 

Merih Ergin - ‹ngilizce, Heroes 10
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‹lk olarak flunu söylemeliyim ki; burada ö¤retmenlerimiz çok iyi ve s›n›flar›m›z da çok güzel. Ayr›ca s›k s›k

oyun oynuyor ve ‹ngilizce pratik yap›yoruz. 

Bu kurda dil bilgisi konular› biraz zorluyor ve s›k›yor. Ama biliyorum ki bu kur çok önemli. O yüzden dil

bilgisi bu kadar zor. Buraya 4 y›ld›r geliyorum. fiu ana kadar çok zorlanmad›m. Çünkü hocalar›m›z konu-

lar› iyi anlat›yor ve böyle olunca dersler de kolaylafl›yor.

Emre Bostanc›o¤lu - ‹ngilizce, Heroes 10

TÖMER ‹zmir fiubesi’nde ‹ngilizce Temel 4 kuruna gidiyorum. Aç›k Ö¤retim Fakültesi Sosyoloji bölümün-

de e¤itim al›yorum ve ‹ngilizce ö¤renerek ilerisi için kendime yat›r›m yapt›¤›ma inan›yorum.  fiu an temel

kurlarda olsam bile ileride TÖMER’den diplomam› almak istiyorum.  Okutman›m›z bizimle çok ilgileniyor

ve e¤itimimizi en iyi flekliyle almam›z için gayret gösteriyor. Bize düzenli olarak ödev veriyor ve dersleri

evde de tekrar etmemizi istiyor. TÖMER’de Türkçe e¤itim alan birçok yabanc› uyruklu ö¤renci ile arkadafl

olduk. Biz onlarla Türkçe, onlar da bizimle ‹ngilizce konufluyorlar. Bu sayede herkes ö¤renmeyi hedefle-

di¤i dilde pratik yapma imkan› buluyor. ‹ngilizce e¤itimim tamamlan›nca Çince ö¤renmek istiyorum. Çin-

cenin flu anda ö¤renilmesi gereken en önemli dillerden biri oldu¤unu düflünüyorum. Bunun için tekrar TÖMER’e gelece¤im

çünkü TÖMER’de kendimi çok güvende ve özel hissediyorum. Okutmanlar›n hepsinin ö¤rencilerini çok önemsediklerini his-

sedebiliyorum.

Seçil Sa¤lam - ‹ngilizce, Orta 1

‹zmir’e Türkçe ö¤renmeye ‹ran’dan geldim. Osmanl› dönemine ait sanat ve kültür araflt›rmalar› yap›yo-

rum. Araflt›rma konumla ilgili birçok Türkçe kitap ve el yazmalar› bulunuyor. Bu nedenle Türkçe ö¤ren-

mem gerekiyor. Kendi anadilim olan Farsça ve Türkçe hem birbirine çok benziyor hem de ortak pek çok

kelime bulunuyor. Türkçeden Farsçaya al›nan baz› kelimeler art›k Türkçede kullan›lm›yor. Bunun da Türk-

çe için üzücü bir geliflme oldu¤unu düflünüyorum. Örne¤in biz ‹ran’da “açar” kelimesini kullan›yoruz ve

bu kelime Türkçeden al›nm›flt›r. Bu kelime için Türkiye’de “pense” kelimesi kullan›lmaktad›r. Oysa ki bu

‹ngilizceden Türkçeye yerleflmifltir. 

‹zmir’de Türkçe e¤itimim bitince ‹stanbul’da “Sanat Tarihi” okumaya gitmek istiyorum. ‹zmir çok güzel bir flehir ve insanlar› da

çok s›cakkanl›. Burada iklim ‹ran’dakine benziyor. Burada olmaktan çok memnunum. ‹ran’a ait eski bir saz olan “tar” ve “setar”

kullan›yorum. ‹zmir’e de yan›mda getirdim ve derslerden f›rsat buldukça çalmaya çal›fl›yorum. 

Seyed Mohammad Taghi Hosseyni - Temel Türkçe 4

‹zmir fiubesinde 3 ayd›r Frans›zca kurslar›na kat›l›yorum. K›z arkadafl›m›n Frans›z olmas› nedeni ile bu di-

li ö¤renmek istedim. Yaza do¤ru Fransa’ya gidece¤im. Bu süre esnas›nda Frans›zcam› orta kurlara ka-

dar ç›karmay› planl›yorum. fiu anda telaffuzla ilgili s›k›nt›lar yafl›yor olsam bile okutman›m›z bu konuda

bize çok yard›mc› oluyor. Sürekli yap›lan tekrarlar ile flu anda dilimin çok ilerledi¤ini hissediyorum.  Me-

sela “au revoir” yani hoflça kal demek bafllarda çok zorland›¤›m bir kelimeydi ama flimdi rahatça tela-

fuz edebiliyorum. Frans›zca flark›lar dinlemeyi de çok seviyorum.  Bu y›l meflhur olan ZAZ, flu anda en

çok dinledi¤im flark›c›. fiark›lar› anlamaya bafllay›nca daha da mutlu oluyorum. Frans›zcadaki artikeller-

den korkanlar için tavsiyem TÖMER’e gelmeleri ve asl›nda bu dilin ne kadar kolay ö¤renildi¤ini görmeleridir.

Sinan Cumurcu - Frans›zca, Temel 3
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‹ngilizce

Günümüzde yabanc› dil ö¤renmek ülkemiz için gerek e¤itim, gerekse e¤itim sonras› ifl imkanlar›
aç›s›ndan çok önemli unsur haline gelmifltir. Toplumda herkes bir yabanc› dili, özellikle ‹ngilizceyi
ö¤renmek istemektedir. Bu kapsamda ‹ngilizce ö¤retimini çocuklar ve yetiflkinler olmak üzere iki-
ye ay›rabiliriz. Her iki grup için de dil ö¤retim yöntemleri ve dil ö¤reniminde karfl›lafl›lan zorluklar
benzerlik/farkl›l›k göstermektedir. Örne¤in, çocuklarda yafllar› ve kavrama alg›lar› gere¤i, ‹ngilizce
ö¤retimi 4 beceriyi de (okuma-dinleme-yazma-konuflma) gelifltirmek üzere daha çok somut, gör-
sel ve iflitsel ögelerle ve oyunlarla desteklenmifl bir flekilde ve çocuklar›n kendilerini rahat hissedip
ifade edebilecekleri bir ortamda gerçekleflmelidir. Bunlar›n aksi olan durumlarda; örne¤in soyut kavramlar›n çok ö¤re-
tilmeye çal›fl›ld›¤› s›n›flarda, çocuklar›n konular› tam olarak kavrayamad›¤›, baflar›s›zl›k hissine kap›ld›¤›, kendilerini ra-
hat hissetmedikleri için ö¤retmeninden ve dilden so¤udu¤u durumlar gözlemlenmektedir. 

Yetiflkinlerde de ‹ngilizce ö¤retimi 4 beceriyi gelifltirmek üzere görsel ve iflitsel ö¤elerle desteklenerek yap›lmal›d›r. An-
cak ‹ngilizce ö¤renmek isteyen yetiflkinlerin genellikle amaçlar› s›navlara haz›rlanmak, okudu¤unu anlamak oldu¤u için
daha çok dilbilgisi, okuma ve yazmaya odaklanmak istemektedirler. Bunun sonucunda dinleme ve konuflma becerile-
ri gereksizmifl gibi göründü¤ü için dinlediklerini anlamada ve do¤açlama konuflmada zorluk yaflad›klar› durumlar göz-
lemlenmifltir. Sonuç olarak, ‹ngilizce ö¤retimini daha kolay ve ak›c› k›lmak için her iki grupla da çal›flm›fl bir okutman
olarak, çocuk ya da yetiflkinlerin 4 beceriyi de gelifltirmeleri hususunda çal›fl›lmas› ve ö¤rendiklerinin görsel ve iflitsel
ö¤elerle pekifltirilmesi gerekti¤i kanaatindeyim. 

Derya Ertekin - ‹ngilizce Okutman›

‹ngilizce

Yabanc› dil bireyler ve toplumlar aras› iletiflimi sa¤layan, tüm dünyada olup biten geliflmeleri ta-
kip etmemize yarayan, baflka kültürleri tan›mam›z› ve kendi kültürümüzü de dünyaya tan›tmam›-
z› sa¤layan en önemli araçt›r. Bu nedenledir ki günümüzde bu görüflle ayn› fikirde olan velilerimiz
çocuklar›n› erken yafllardan itibaren dil geliflimleri için çeflitli kurslara göndermektedirler. 

Çocuklar›n erken yaflta yabanc› dil ö¤renmeye bafllamalar›n›n dil ö¤renmeyi kolaylaflt›rd›¤›n› dü-
flünürsek, yabanc› dil ö¤retirken bulunduklar› geliflim dönemine göre ihtiyaçlar›, beklentileri, ilgile-
ri, psikolojik ve biliflsel geliflim dönemlerine uygun metotlar seçmek baflar›l› bir flekilde hedefimize ulaflmam›z› sa¤la-
yacakt›r. fiu anda ‹ngilizce ö¤retmekte oldu¤um ergenlik ça¤›na yeni girmekte olan Hereos 10 ö¤rencilerimi düflünür-
sek; onlara kurallar›n aç›klamalar› ve kendilerini ilgilendirmeyen, yabanc› olan konular› ö¤retmek yerine oyunlar, flark›-
lar, tekerlemeler ve de hayali dünyalar›yla ilgili etkinlikler seçmeyi tercih ediyorum. Çünkü bu yafl grubundaki ö¤renci-
lere ‹ngilizce ö¤retirken dikkat etti¤im en önemli nokta da¤›lmaya çok müsait olan motivasyonlar›n› de¤iflik aktiviteler-
le sürekli canl› k›lmakt›r. Böylelikle etkinli¤e duyduklar› ilgiyle onlar› baflar›l› ö¤renmeye sevk edebiliyorum. Bunun ya-
n›nda çocuklar›yla ‹ngilizce ö¤renme sürecinde ilgilerini eksik etmeyen velilerin de iflimi kolaylaflt›rd›¤›n› inkar edemem.
Çünkü dil ö¤renimleri tek bir ortamda s›n›rl› kalmay›p ev ortam›na da tafl›nd›¤›nda baflar› daha da kolaylaflmaktad›r.
Son olarak ö¤renmeye her daim istekli ve sorumluluk sahibi ö¤rencilerle bir arada ders ifllemenin belki de hedefimize
ulaflmadaki en önemli yap›tafl› oldu¤unu düflünmekteyim. 

Dünyaya aç›lman›n yolu yabanc› dil bilmekten geçer. Erken yaflta dil ö¤renmeye bafllamak bunun için önemlidir ve ge-
lecekte daha da önemli olacakt›r.  

Ayflegül Büyükakgül - ‹ngilizce Okutman›
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Türkçe

Yaklafl›k bir y›ld›r Ankara Üniversitesi TÖMER Antalya fiubesi’nde Türkçe Okutman› olarak görev yap-

maktay›m. Yabanc› ö¤rencilere Türkçe ö¤retmeye bafllad›¤›m bu k›sa süre zarf›nda en fazla

karfl›laflt›¤›m sorun, ö¤rencinin anlat›lan dilbilgisel yap›n›n anlamsal karfl›l›¤›n› kendi dilinde arama

e¤ilimidir.

Atasözleri ya da dilin olmazsa olmazlar›ndan deyimler, ö¤rencinin anadilinde karfl›l›k bulamad›¤›

takdirde kursiyer bu yeni bilgiyi içsellefltirmekte zorlanmaktad›r. Dilin nedensizli¤inden kaynaklanan

bu problem, ö¤rencilerin hedef dilde düflünmeleri sa¤lanarak çözülebilir.

Dil ö¤reniminde ö¤renciyi güdüleyen temel faktör yüksek motivasyondur. Bu do¤rultuda hem okutmanda hem de ö¤ren-

cide fark›ndal›k yarat›lmal›, s›n›f bir tiyatro sahnesi olarak alg›lanmal› ve hedef dil e¤lenceli bir biçimde, ö¤renci de dahil

edilerek ö¤retilmelidir.

Azize Aslan - Türkçe Okutman›

‹ngilizce

Ülkemizde ‹ngilizce veya baflka bir yabanc› dil ö¤retirken karfl›laflt›¤›m›z sorunlardan biri kursiyer-

lerin kendi kendilerini dil ö¤renme süreci içerisinde do¤ru de¤erlendirememeleri oldu¤unu düflü-

nüyorum. Bu elbette dil ö¤renme deneyimleri olmayan veya tamamlanamam›fl, baflar›ya ulaflma-

m›fl deneyimlerle dolu olarak ilk yabanc› dil olarak ‹ngilizce ö¤renmek istemelerinden kaynaklan-

maktad›r. ‹ngilizcede ki baflar›s›n› ya da yeterlili¤ini ölçebilece¤i tek ölçüt anadili olan kifli her za-

man kendini yetersiz görmekte ve anadili kullan›rken gösterdi¤i yeterlili¤i ‹ngilizcede de beklemek-

te oysaki do¤al olarak bir kiflinin herhangi bir yabanc› dilde anadili kadar etkin olmas› olanakl› de¤ildir. Di¤er taraftan

yabanc› dil ö¤renimi deneyimine sahip bir kifli elbette daha do¤ru bir karfl›laflt›rma yapma olana¤›na sahip olabilmek-

tedir. Sonuç olarak bir kursiyerin kendi kendini do¤ru de¤erlendirmesi, beklentilerini, hedeflerini do¤ru belirlemesi ö¤-

renme sürecine dahil olmas› aç›s›ndan ve motivasyonunun yüksek kalmas› aç›s›ndan önemlidir.  Aksi halde biz ö¤ret-

menler için kursiyerlerimizi motive etmek çok güçleflmektedir.

Levent Süngü - ‹ngilizce Okutman›

Almanca

TÖMER ‹zmir fiubesi’nde 2006 y›l›ndan bu yana Almanca okutman› olarak görev yapmaktay›m.  Al-

manca, genifl sözcük da¤arc›¤› ile ö¤renilmesi güç bir dil gibi gözüküyor olsa bile düzenli çal›flma

ve yap›lacak tekrarlar ile baflar›l› olunacak bir dildir. Bu dilde bulunan artikeller, ö¤rencileri baflta kor-

kutuyor olsa dahi ilerleyen zamanlarda ö¤renmekten keyif ald›klar› bir dil haline geliyor. Özellikle bi-

lim ve mühendislik dili olarak bilinen Almanca, ikinci dil olarak tercih edilen dillerin aras›nda bulun-

maktad›r. Bunun yan› s›ra ‹zmir fiubesi’nde Türkçe derslerine de girmekteyim. Türkçe özellikle Anglo

– Sakson dil grubuna ait ö¤rencilerimizin zorland›¤› bir dil. Sondan eklemeli bir dil olan Türkçe onlar için yeni bir fley olup

alg›lamakta zaman zaman zorluk yaflamaktalar. Ayr›ca derslerine girdi¤im devlet burslusu ö¤rencilerin ço¤unlu¤u Afga-

nistan uyruklu olup bu ö¤rencilerin kendi alfabelerinde “Ö-Ü” harfleri bulunmamaktad›r. Bu harfleri seslendirmede zorluk

yaflayan ö¤rencilere daha fazla pratik yapt›rarak yard›mc› olmaya çal›fl›yorum. 

Rag›p Özenç Moral› - Almanca Okutman›
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Adres : Ziya Gökalp Cad. No: 18/1 K›z›lay

Tel : (312) 435 97 81 / 434 30 90 - 93

e-posta : kizilay@tomer.ankara.edu.tr

K›z›lay fiubesi

K›z›lay fiubesi “TÖMER Dil Atölyesi”,

H. Koray Sönmez yönetiminde e¤iti-

me bafllad›. “Diksiyon Hitabet”, “Ya-

zarl›k” ve “Drama” alanlar›nda e¤i-

timlerin verildi¤i atölyede kursiyerlere

hafta içi ve hafta sonu olmak üzere

iki seçenek sunuluyor. Ekim 2011-

Ocak 2012 ve fiubat 2012-Haziran

2012 olmak üzere iki dönemden

oluflan programda kat›l›mc›lar, “Dik-

siyon ve Hitabet”, “Yazarl›k” ve “Dra-

ma” alanlar›nda yo¤un bir e¤itim

program›ndan geçiyor.

‹lginin büyük oldu¤u “TÖMER Dil

Atölyesi” programlar›nda, Diksiyon ve

Hitabet Atölyesi’nde, “Do¤ru ve Etkili

Konuflma”, “Sesletim”, “Beden Dili”,

“‹letiflim”, “Sunucu ve Spikerlik”, “Dilin

‹flleyifl ve Tarihçesi”, Yazarl›k Atölye-

si’nde “Öykü ve Roman Yazarl›¤›”,

Ankara Çaml›dere’ydik
K›z›lay fiubesi “29 Ekim Cumhuriyet Bayram› Etkinlikleri” çer-

çevesinde Ankara’n›n Çaml›dere ilçesine bir gezi düzenledi.

K›z›lay fiubesi Halkla ‹liflkiler Birimi taraf›ndan düzenlenen,

Türk ve Yabanc› ö¤rencilerin kat›l›m›yla gerçekleflen etkinli-

¤in adresi, Ankara’n›n Çaml›dere ilçesiydi. Çamkoru Tabiat

Park›’nda piknik yapan ö¤renciler güzel havan›n tad›n› ç›kar-

d›. Alt›nda¤ Belediyesi’nin tesislerinde konaklayan ö¤renci-

lerin futbol, basketbol, voleybol ve masa tenisi alanlar›nda

düzenledikleri yar›flmalarda yaflanan çekiflme görülmeye

de¤erdi. Do¤a gezilerinin de düzenlendi¤i piknikte ö¤renci-

ler, harika bir göl manzaras› eflli¤inde Tabiat Park›’nda koru-

ma alt›na al›nan tavflan ve geyiklerin aras›nda unutulmaz

bir gün geçirdi.

“fiiir Sanat›”, “Drama Yazarl›¤›” (Sine-

ma, Tiyatro, Radyo, Televizyon), Dra-

ma Atölyesi’nde ise “E¤itimde Drama

ile Program Gelifltirme” bafll›klar›n›n

yan›nda, “Yabanc› Dil Ö¤retiminde

Drama E¤itimi”, “Dilsel Yeterlilik, Sos-

yal Alanlar ve ‹letiflimsel Yeterlilik” ve

“Glottodrama-Yabanc› Dil Ö¤retimin-

de Pedagojik Yaklafl›mlar” konulu

bafll›klar da bulunuyor.

Ayr›ca K›z›lay fiubesi, Türkçe, ‹ngilizce

ve Yabanc› Diller Bölüm Baflkanl›kla-

r› her ay düzenli olarak gerçeklefltir-

di¤i etkinliklere h›z kesmeden de-

vam etti. Kursiyerlere ö¤rendikleri dili

pekifltirme olana¤›n›n sunuldu¤u et-

kinlerde, “Konuflma Atölyeleri”, “Oku-

ma-Yazma Atölyeleri”, “Çeviri Atölye-

leri” ve “Film Atölyeleri”, ö¤rencilerin

be¤enisini toplad›.

“TÖMER Dil Atölyesi” e¤itime bafllad›
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Adres : Tunal› Hilmi Cad. No: 97 Kavakl›dere

Tel : (312) 426 20 47 - 49 / 468 70 63 - 65

e-posta : tunali@tomer.ankara.edu.tr

Tunal› Hilmi fiubesi

Mant› günü
Tunal› Hilmi fiubesi’nde düzenlenen “Türk Mutfa¤›n› Tan›yoruz-A¤›z tad›yla Diller” adl› etkinlikte Türkiye’de çok sevilen bir ye-
mek olan mant›n›n yap›m› gösterilerek anlat›ld›. 24 Kas›m Ö¤retmenler Günü’nde gerçeklefltirilen, Türkçe ö¤renen tüm ö¤-
rencilerin kat›ld›¤› bu etkinlikte mant›n›n yap›m› öncesinde ö¤rencilere malzemeler tan›t›ld›. Yeme¤in haz›rl›k aflamas›na ö¤-
renciler ö¤retmenleriyle beraber kat›ld› ve ard›ndan kendi elleriyle haz›rlad›klar› mant›n›n tad›na bakt›lar.

Ö¤rencilerimiz Atatürk foto¤raflar› sergisindeydi
Tunal› Hilmi fiubesi’nde Türkçe ö¤renen ö¤renciler, Çankaya Belediyesi Ça¤dafl Sanatlar Merkezi’nin, Atatürk’ün ölümünün

73. y›ldönümünde açt›¤› 'Gözleri Çelik Mavisi - Atatürk’ün Yay›nlanmam›fl Foto¤raflar›' sergisini gezdi.

Atatürk’ün okul y›llar›ndan Çanakkale Savafl›’na, Anadolu’daki mücadelesinden cumhuriyetin kurulufl y›llar›na, ink›lâplar›n

gerçeklefltirilmesinden yaflam›n›n son dönemine dek uzanan döneme ait foto¤raflar›n›n yer ald›¤› sergiyi ö¤rencilerimiz be-

¤eni ve ilgiyle gezdi.
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Adres : Katip Çelebi Mah. Tel Sok. No: 47 Taksim

Tel : (212) 249 16 48 - 49

e-posta : istanbul@tomer.ankara.edu.tr

‹stanbul Taksim fiubesi

Askeri müze gezisi
‹stanbul Taksim fiubesi’nde Türkçe ö¤renen Orta Türkçe 1 düzeyindeki burslu ö¤rencileri, 18 Kas›m 2011 tarihinde, okutman-

lar› olan fiube müdürümüz Deniz Korkmaz rehberli¤inde ‹stanbul’un Harbiye semtinde konuflland›r›lm›fl olan Genelkurmay

Askeri Tarih ve Stratejik Etüt (ATASE) Daire Baflkanl›¤›na ba¤l› olan Askeri Müze ve Kültür Sitesi Komutanl›¤›’n› ziyaret ettiler.

Ö¤rencilerimiz, askeri kültür varl›klar› kapsam›nda yaklafl›k 55.000 objeye sahip olan ve bu eserlerden 5.000 adedinin sergi-

lendi¤i zengin müzeyi geçmiflimizden gurur duyarak, gelece¤imize güven ve umutla bakarak gezdiler, dünyan›n en eski

bandosu olan Mehteran Bölü¤ü’nün coflkulu konserini izlediler ve onurlu Türk tarihine tan›kl›k ettiler.

Ö¤rencilerimiz Saray’da
‹stanbul Taksim fiubesi’nde Türkçe ö¤renen devlet burslusu ö¤renciler ve okutmanlar› 21 Ekim 2011 tarihinde Bo¤az boyun-

ca görkemle s›ralanan ve hayranl›k uyand›ran say›s›z mimari eserden biri olan Beylerbeyi Saray›’n› ziyaret ettiler. 19. yüzy›lda

Sultan Abdülaziz’in emriyle çeflitli Bat› ve Do¤u mimari üsluplar›n›n kaynaflt›r›lmas›yla mimar Serkis Balyan taraf›ndan infla

edilen saray› ve yamaçlara do¤ru setler biçiminde yükselen özgün bahçesini gezen ö¤renciler tan›t›c› kitapç›k ve hediyelik

eflya sat›n ald›lar. Bo¤az’›n doyum olmaz güzelli¤ini seyrederek kafeteryada solukland›lar. Ö¤rencilerimiz, Bo¤az kokan bu

e¤itici günü kompozisyon konusu etmeyi planlayarak tarihi mekandan ayr›ld›lar.
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Adres : Rasim Pafla Mah. Misak-› Milli. Sokak No:87 Kad›köy

Tel : (216) 330 89 72 / 330 89 76

e-posta : kadikoy@tomer.ankara.edu.tr

‹stanbul Kad›köy fiubesi

Türk lezzetlerine yolculuk
Kad›köy fiubesi’nde Türkçe ö¤renen ö¤rencilere “Türk kültü-

rünü tan›tma etkinli¤i” çerçevesinde “Türk Yemekleri Tan›tma

ve Uygulama Etkinli¤i” gerçeklefltirilmifltir. 

Ö¤renciler ile ev yemekleri yap›lan nezih bir mekanda Türk

mutfa¤›na özgü yemekler yenilip gözleme yap›l›fl› gösterile-

rek anlat›lm›flt›r. Daha sonra da ö¤rencilerden uygulamalar›

istenmifltir. Bu sayede ö¤renciler hem Türk mutfa¤›na has

yemeklerden tatm›fl hem de bu yemeklerin yap›l›fl›n› uygu-

lama f›rsat› bulmufllard›r.

“Oyuncak Müzesi”yle çocuklu¤umuza döndük
Ö¤rencilerimizin bu seferki yolculuklar› belki de hayatlar›nda

ilk kez gördükleri bir yere: ‹stanbul’un kültür miraslar›ndan bi-

risi olan ünlü flair ve yazar Sunay Ak›n’›n Oyuncak Müzesi’ne

oldu. Müze yirmi y›lda dünyan›n çeflitli ülkelerinde bulunan

antikac›lardan ve aç›k artt›rmalardan elde edilen 1000 oyun-

cakla kurulmufl ve flu an 4000 oyunca¤›n bulundu¤u koca-

man bir müzeye dönüflmüfltür. Kimi ö¤renciler oyuncaklara

araflt›rmac› gözlerle bakarken, kimileri de o oyuncaklardan

baz›lar›n› geçmifllerindeki an›lardan ç›kararak; o oyunca¤› tek-

rar görmenin tebessümüyle tüm müzeyi dolaflt›.

Tiyatro oyunu: “Dullar”
‹stanbul Kad›köy fiubesi ö¤rencileriyle ‹stanbul Büyükflehir Be-

lediyesi fiehir Tiyatrolar› Kerem Y›lmazer Sahnesi'nin oyunlar›n-

dan yaln›zca biri olan Fitzgerlad Kuzs'un yazd›¤›, Sibel Arslan

Yeflilay'›n Türkçelefltirdi¤i ' Dullar' oyununa gidildi. Bu oyunda

çok de¤erli oyuncular taraf›ndan ünlü ve ünsüz kad›nlar›n dul-

luk üzerine hikayeleri e¤lenceli bir flekilde anlat›ld› ve 'dul' ol-

man›n nas›l bir durum oldu¤u hem oyuncular hem de ö¤ren-

ciler taraf›ndan sorguland›. Oyunun dilinin yal›n ve anlafl›l›r ol-

mas› sayesinde orta ve yüksek kurda Türkçe ö¤renen ö¤ren-

ciler taraf›ndan rahatl›kla anlafl›ld›. Oyun bitiminde ö¤renciler

Türk tiyatrosuyla oldukça heyecanl› bir buluflma gerçeklefltir-

diklerini, oyunu çok be¤endiklerini belirttiler. 
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Van’a yard›m kampanyas›na büyük destek
Van’da yaflanan deprem felaketi sonras›nda flubemiz tara-

f›ndan yard›m kampanyas› düzenlendi. 

Düzenlenen yard›m kampanyas›na tüm ö¤rencilerimiz ve

okutmanlar›m›z büyük ilgi gösterdi. 25 koli yard›m›n toplan-

d›¤› kampanyada giyim, ayakkab›, ilaç, g›da, çocuk bezi,

oyuncak ve battaniyeler topland›. 

‹zmir Büyükflehir Belediyesi araçlar› ile Van’a gönderilen yar-

d›mlar›n toplanmas›nda eme¤i geçen herkese teflekkür

ederiz.

Adres : K›br›s fiehitleri Cad. No: 55 Alsancak

Tel : (232) 464 05 44 - 47

e-posta : izmir@tomer.ankara.edu.tr

‹zmir fiubesi

‹zmir fiubesi sergi sezonu Cemal Aç›k’a ait Tafl Resim Sergisi

ile aç›ld›. “Konuflan Tafllar” ad› verilen sergide do¤adaki

tafllar› ifllenmesi ile resimler oluflturuluyor. 

Her renk tafl›n ö¤ütülerek ve büyük bir incelikle yap›lan res-

imler ö¤renciler ve okutmanlar›m›z taraf›ndan ilgiyle

karfl›land›. Aç›k resimlerinde hiç boya kullanmad›¤›n› ve ren-

klerin do¤al tafllardan geldi¤ini bildirdi. 

Sergi 28 Ekim – 24 Kas›m 2011 tarihleri aras›nda aç›k kald›.

“Konuflan Tafllar” sergisi

TÖMER ‹zmir fiubesi Müdürü Mevlüt Zor ‹zmir’in önde gelen

yerel kanallar›nda programlara kat›ld›. 

TUREVS (Turistik Ev Pansiyoncular› Birli¤i) Genel Baflkan› Tülin

Bafltak ile ‹zmir’e gelen yabanc›lar›n konaklama ve e¤itim ih-

tiyaçlar›n›n karfl›lanmas›nda TUREVS ve TÖMER’e düflen gö-

revlerin tart›fl›ld›¤› programlarda flube müdürümüz Zor, TÖ-

MER’in ‹zmir’de gerçeklefltirdi¤i faaliyetlerden söz etti. 

Ege TV’de “Vizyon” ve Yeni As›r Tv’de “Kentin Sesi” program-

lar›na kat›lan Zor, TÖMER ‹zmir fiubesinde 2011 y›l›nda uy-

gulanan CLS projesi hakk›nda da bilgiler verdi. 

‹zmir fiubesi televizyon programlar›nda
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“Kad›n Zirvesi”
Antalya Büyükflehir Belediyesi ve Antalya Kültür Sanat Vakf› iflbirli¤iyle 13 Ekim 2011 tarihinde Antalya Dedeman Otel’de “Bi-

rinci Kad›n Zirvesi” gerçeklefltirildi. “…Ve Kad›n Dünyaya Dokundu” temas›yla gerçeklefltirilen zirveye, Aile ve Sosyal Politikalar

Bakan› Fatma fiahin, Antalya Valisi Dr. Ahmet Alt›parmak, Antalya Büyükflehir Belediye Baflkan› Prof.Dr. Mustafa Akayd›n, si-

vil toplum kurulufllar›, siyasetçiler, sanatç›lar, medya mensuplar› ve Ankara Üniversitesi’ni temsilen TÖMER Antalya fiubesi ka-

t›ld›.

Bu zirvede kad›na yönelik fliddet, kad›n›n toplumdaki yeri, çal›flma hayat›nda yaflad›¤› zorluklar ve erkek egemenli¤inden ba-

¤›ms›z bir flekilde yaflam›n› sürdürebilmesi için sa¤lanacak imkanlar tart›fl›ld›.

Adres : Sinan Mah. Cebesoy Sk. No: 6 Fahrettin Kayan ‹fl Merkezi Do¤u Garaj›

Tel : (242) 312 50 13-14

e-posta : antalya@tomer.ankara.edu.tr

Antalya fiubesi

Tan›flma partisi

25 Kas›m 2011 tarihinde TÖMER Antalya fiubesi, yabanc› ve Türkçe ö¤rencileri tan›flt›rmak amac›yla bir “Tan›flma-Kaynaflma

Partisi” düzenledi. Bu partide ö¤rencilerimiz birbirleriyle tan›flma ve ö¤rendikleri dillerde pratik yapma flans› buldular. 

Okutmanlar›m›z›n ve ö¤rencilerimizin kat›ld›¤› bu etkinlikte, yap›lan mangal keyfi de e¤lencemize e¤lence katt›. Türk ve ya-

banc› kursiyerlerimizin oyunlar› ve halk danslar› da görülmeye de¤erdi.
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Hizmet ‹çi E¤itim Semineri
Alanya fiubesi okutman ve personeli Hizmet ‹çi E¤itim Semi-

nerleri kapsam›nda Alanya Ticaret ve Sanayi Odas› taraf›n-

dan düzenlenen ve Dr. Attila Sar›kayal›’n›n verdi¤i “Güzel ve

Etkili Konuflma Teknikleri”, ‘’Noa Coaching’’ flirketi kurucusu

ve sahibi Sezen Ç›nar’›n verdi¤i “Yöneticilikte Koçluk Beceri-

leri” ve Çal›k Holding ‹nsan Kaynaklar› Direktörü ‹zzetiye

Keçeci’nin verdi¤i “‹nsan Kaynaklar› Yönetimi” konulu semi-

nerlere kat›ld›lar. 

Akademik ve idari personelin kat›ld›¤› seminerler sonucun-

da çal›flanlar kiflisel ve mesleki geliflimlerine, bilgi ve bece-

rilerine katk› sa¤lama imkân› bulduklar›n› ifade ettiler.

Adres : Saray Mah. Atatürk Cad. Borazanlar Sok. No: 17/B 

Tel : (242) 513 44 35

e-posta : alanya@tomer.ankara.edu.tr

Alanya fiubesi

Mezuniyet adaylar› piknikte
TÖMER Alanya fiubesi mezuniyet adaylar› uzun bir ö¤retim

maratonunun ard›ndan stres atmak amac›yla 27 Kas›m 2011

Pazar günü Park Orman piknik yerinde bulufltular. 

Yorucu fakat verimli bir y›l›n ard›ndan okutmanlar ve arkadafl-

lar›yla bir araya gelen ö¤renciler do¤ayla iç içe yap›lan piknik-

le e¤lenip stres att›lar.

Yaz Okulu sertifika töreni
Temmuz ve A¤ustos 2011 yaz okulu dönemi sonras›nda

Alanya fiubesi ö¤rencileri için sertifika töreni düzenlendi. 

9 Eylül 2011 Cuma günü Alanya ‹lçe Milli E¤itim Müdürlü¤ü

binas› konferans salonunda düzenlenen sertifika töreninde

ö¤rencilere sertifikalar› ve kat›l›m belgeleri flube müdürü ve

okutmanlar› taraf›ndan verildi. 

‹lçe Milli E¤itim fiube Müdürü’nün ve okul müdürlerinin de ka-

t›ld›¤› törende ö¤renciler k›sa tiyatro gösterileri yapt›lar.
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Ö¤rencilerimiz mutfakta
TÖMER ö¤rencileri ald›klar› yabanc› dil e¤itimi yan›nda çe-

flitli etkinliklere kat›l›yorlar. Bu etkinliklerin biri de geçti¤imiz

günlerde Akademi ‹noksan mutfa¤›ndayd›. Uygulamal› ola-

rak ‹noksan E¤itmen ve Dan›flman Aflç›s› R›fat S›nmaz eflli-

¤inde püreli tas kebab› ve pilav yapmak için mutfa¤a giren

ö¤renciler yemeklerin yap›m›yla ilgili püf noktalar›n› da ö¤-

rendiler. Haz›rlad›klar› yemeklerin tabak süslemelerini yap-

t›ktan sonra hep birlikte tad›na bakan ö¤renciler, böyle e¤-

lenceli bir organizasyonda yemek yapmay› ö¤rendikleri için

de çok mutlu olduklar›n› belirttiler. 

Adres : Ulu Mah. K›br›s fiehitleri Cad. No: 101

Tel : (224) 250 72 97 - 254 77 47

e-posta : bursa@tomer.ankara.edu.tr

Bursa fiubesi

Ö¤retmenler Günü kutland›
Ö¤retmenlerimizin önemini ve de¤erini belirtmek, ö¤retmen-

ler aras›nda sevgi, sayg›, yard›mlaflma ve dayan›flma duygu-

lar›n› güçlendirmek; e¤itime emek vermifl emekli ö¤retmenle-

rimize sayg›lar›m›z› ifade etmek, yeni ö¤retmenlerde meslek

bilinci uyand›rmak gibi amaçlarla yurdumuzda her y›l 24 Ka-

s›m günü “Ö¤retmenler Günü” olarak kutlan›r. 

Bu do¤rultuda TÖMER Bursa fiubesinde 24 Kas›m Ö¤retmen-

ler Günü kutland›. Tüm okutman ve personelimizin kat›ld›¤›

kutlamada birlik ve beraberlik içerisinde huzurlu çal›flma or-

tam› içinde bir ö¤retmenler günü yaflad›klar›n› dile getiren

okutmanlar›m›z kesilen pasta ile coflkular› daha da artt›.

Tart›flma zaman›
‹ngilizce okutmanlar›ndan Hatice Güngör taraf›ndan 23

Ekim 2011 tarihinde gerçeklefltirilen konuflma atölyesi ö¤-

rencilerden büyük ilgi gördü. 

‹ngilizce ö¤renenlerin en çok ihtiyaç duyduklar› becerilerden

olan konuflma becerisini gelifltirmeyi amaçlayan çal›flmada

pratiklerini artt›rmak için tart›flma ortam› oluflturuldu. 

Oldukça nefleli olan etkinlik verimli bir flekilde sona erdi. 
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KPDS kurslar› aç›ld›
Akademik ve lisansüstü çal›flma yapacak ö¤rencilerin ‹ngi-

lizce s›navlar›na yönelik olarak TÖMER Trabzon fiubesi’nde

aç›lan KPDS ve ÜDS s›navlar›nda son y›llarda oldukça ba-

flar›l› sonuçlar elde ediyor. Son y›llarda s›nav dönemlerinde

gerçeklefltirilen bu çal›flmalarda ö¤rencilerin tamam›na ya-

k›n›n›n baflar›l› olmalar› yaln›zca ö¤rencilerimizi de¤il eme-

¤i geçen okutmanlar›m›z› ve kurum çal›flanlar›m›z› da mut-

lu ediyor. Yo¤un ilgi gören kurslar›m›zda bu y›l da ayn› ba-

flar›lara ulaflmak inanc›yla derslerine bafllayan okutman ve

ö¤rencilerimiz oldukça yo¤un bir çal›flma sürecini sürdür-

mekteler.

Adres : Kemerkaya Mah. Halkevi Sk. Mand›ral› ‹flhan› Kat 3

Tel : (462) 326 79 26

e-posta : trabzon@tomer.ankara.edu.tr

Trabzon fiubesi

Tart›flma zaman›
‹ngilizce okutmanlar›ndan Recep ‹fleri taraf›ndan 16 Kas›m

2011 tarihinde gerçeklefltirilen konuflma atölyesi ö¤renciler-

den büyük ilgi gördü. ‹ngilizce ö¤renenlerin en çok ihtiyaç

duyduklar› becerilerden olan konuflma becerisini gelifltir-

meyi amaçlayan çal›flmada, ö¤rencileri rahatlatmak, sunu-

lan konularda de¤iflik bak›fl aç›lar› gelifltirmelerini sa¤la-

mak ve pratiklerini art›rmak üzere bir tart›flma ortam› olufltu-

rulmufltur. Ö¤rencilerin kendilerine verilen konu üzerinde

gruplar halinde tart›flmalar›n›n istendi¤i etkinlik e¤lenceli ve

oldukça verimli bir ö¤renme ortam› halinde sona ermifltir.

fiubemizde 15 Ekim 2011 tarihinde Incredible 1 s›n›f›nda ‹n-

gilizce okutmanlar›m›z taraf›ndan drama gösterisi etkinli¤i

yap›lm›flt›r. 

Çocuklara “Nationalities” konusunun anlat›m›n›n ard›ndan

konunun pekifltirilmesi amac› karfl›l›kl› diyalog çal›flmalar›

yap›larak ve etkinlikte çocuklar aktif bir flekilde derste rol ala-

rak konuyu anlamalar›na kolayl›k sa¤lanm›flt›r.

Drama gösterisi
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Kur sonu partisi
23 Ekim 2011 tarihinde ‹ngilizce Okutman›m›z Zeynep Tü-

mer Heroes 3 s›n›f›ndaki ö¤rencileriyle kur sonu partisi dü-

zenledi. Bir sonraki kura geçip geçemeyeceklerini ö¤renecek

olman›n heyecan› ile birlikte parti yapman›n sevincini yafla-

yan ö¤renciler annelerinin yapt›¤› nefis yiyecekleri yerken bir

yandan da “The Incredibles” isimli animasyon filmini orijinal

diliyle ve ‹ngilizce alt yaz›yla seyrettiler. ‹ngilizce film seyret-

menin dil ö¤renimine oldukça katk›da bulundu¤u bu etkin-

likte ö¤renciler bir sonraki kurda da etkinli¤in tekrarlanmas›-

n› istediler.

Adres : 19 May›s Mah. Osmaniye Cad. No: 23

Tel : (362) 432 70 95

e-posta : samsun@tomer.ankara.edu.tr

Samsun fiubesi

“Sevdi¤in Y›ld›z› Anlat”
23 Ekim 2011 tarihinde Samsun TÖMER fiubesinde çocuk

kurlar› için “Sevdi¤in Y›ld›z› Anlat” adl› yar›flma düzenlendi.

Dil ö¤renimini e¤lenceli hale getirme ve ö¤rendiklerini gün-

cel yaflama aktarmalar›n› sa¤layarak daha kal›c› olmas›

amac›yla düzenlenen yar›flmaya küçük ö¤rencilerimizin ka-

t›l›m› yo¤undu. Sevdikleri flark›c›lar›n yaflam öykülerini, al-

bümlerini, bu albümlerdeki popüler flark›lar›n› ve gelecek

projelerini yazan ö¤renciler bir yandan da di¤er flark›c›lar

hakk›nda ‹ngilizce yaz›lanlar› arkadafllar›n›n projelerinden

büyük ilgiyle okudular. Kat›lan tüm ö¤rencilerimize kat›l›m

belgeleri kazanan ö¤rencilerimize ise ödülleri verildi.

Karaoke yar›flmas›
20 Eylül 2011 tarihinde Samsun fiubesi’nde yetiflkin kurlar›

aras›nda Karaoke yar›flmas› düzenlendi.

Ö¤rencilerin kendine güven ve sosyal becerilerini artt›rmak

amac›yla düzenlenen yar›flmaya ö¤rencilerin ilgisi yo¤undu.

Ö¤rencilerin flark›lar› ‹ngilizce olarak seslendirdi¤i yar›flma-

da en iyi performans sergileyen ö¤rencilerimize ödülleri tüm

kat›lan ö¤rencilerimize kat›l›m belgeleri verildi
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English Activity Cookbook

Ankara Üniversitesi TÖMER ‹ngilizce okutmanlar›ndan Ba-

r›fl Cansevgisi taraf›ndan haz›rlanan “English Activity Cook-

book – Basic Recipes” adl› kitap 2011 y›l› Kas›m ay›nda ‹n-

gilizce ö¤retmenlerinin be¤enisine sunulmufltur. ‹ngilizce

olarak yay›mlanan kitap her biri 2’fler sayfadan oluflan 18

tane özgün s›n›f içi

etkinli¤inden olufl-

maktad›r. 

Dinleme (s›n›f arka-

dafllar›n› dinleme

fleklinde), okuma,

yazma ve konuflma

becerilerinin e¤len-

celi s›n›f içi etkinlikle-

riyle kazan›lmas›n›

hedefleyen kitap,

benzer materyallerin

bulunmas›n›n zor ol-

du¤u inanc›yla haz›r-

lanm›fl ve a¤›r ders

kitaplar›yla s›n›flara

giren ö¤retmenlerin

s›rt ve bel a¤r›lar›

çekmemeleri için ilk

etapta sadece temel

seviyeler düflünüle-

rek 40 sayfal›k ince

bir kitap olarak bas›l-

m›flt›r. TÖMER flube-

lerinde ‹ngilizce okutmanlar› taraf›ndan derslerde pilot uy-

gulamas› yap›lacak olan kitap ilk aflamada s›n›rl› say›da

bas›lm›fl ve ücretsiz olarak da¤›t›lmas› planlanm›flt›r. Bu

aflamada kitaptaki etkinliklerin TÖMER okutmanlar›nca

birbirlerinden farkl› yafl gruplar›na, ilgi alanlar›na sahip ö¤-

renci gruplar›na uygulanmas› ve bu pilot uygulamadan

sonra geri bildirim al›nmas› amaçlanm›flt›r. Bu amaçla ki-

tapta yer alan etkinlik sürelerinin uygun olup olmad›¤›, et-

kinlik s›n›fta uygulan›rken karfl›lafl›lan güçlükler, etkinlikle-

rin ö¤rencilerin derse

kat›l›m›n› artt›r›p artt›r-

mad›¤›n› ve etkinlikle-

rin ö¤renciler taraf›n-

dan ne kadar be¤e-

nildi¤i gibi konularla

ilgili bir geribildirim for-

mu oluflturulmufltur.

Okutmanlar›n doldu-

raca¤› bu geribildirim

formlar› de¤erlendiril-

dikten sonra, kitab›n

ders esnas›nda daha

etkin bir flekilde kulla-

n›lmas› için gerekli

görülen yerlerde de¤i-

fliklikler yap›lacak,

böylece birçok kez,

farkl› okutmanlar tara-

f›ndan aktif bir flekilde

test edilen kitap, yeni

bask›lar›nda ö¤ret-

menlerin ihtiyaçlar›na

cevap veren test edil-

mifl bir kaynak kitap haline gelecektir.

Kitaptaki etkinliklerde yer alan dilbilgisi yap›lar› ve yeni ke-

limeler, temel seviyelerde okutulan ‹ngilizce ders kitaplar›

ile de birebir uyuflmaktad›r. Kitap, etkinliklerin s›n›f içinde
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kullan›lan ders kitab›yla paralellik sa¤layacak bir flekilde

bafltan bafllanarak ya da ö¤rencilerin kavramada güçlük

çektikleri dilbilgisi konular› teker teker ele al›n›p kar›fl›k bir

s›rayla ifllenmesiyle kullan›labilir. “‹çindekiler” bölümünde

yer alan detayland›r›lm›fl tabloda, kitapta yer alan her et-

kinli¤in dilbilgisi hedefleri, etkinlik yap›l›rken ö¤rencilerin

bilmeleri gereken sözcükler ve gelifltirilmesi hedeflenen

temel ve alt beceriler aç›kça belirtilmifltir. Kitapta, etkinlikle-

rin s›n›fta uygulan›fl›n› canland›ran örnekler de verilmifltir.

Ankara Üniversitesi TÖMER kurslar› için 1-4 numaral› etkin-

likler 1. kur, 5-9 numaral› etkinlikler 2. kur, 10-14 numaral›

etkinlikler 3. kur ve kitab›n sonunda yer alan 4 etkinlik ise

s›n›f içinde ö¤retilen yap›lara ba¤l› olarak 2. veya 3. kur

ö¤rencilerine uygulanabilmektedir.    

Kitap profesyonel aflç›l›k ile ö¤retmenlik mesle¤inin yara-

t›c›l›k bak›m›ndan birbirlerine benzemelerinden dolay› bir

yemek kitab› fleklinde haz›rlanm›flt›r. Bu nedenle, kitapta

yer alan ifadeler, benzer amaçla yaz›lm›fl olan kitaplardan

bir tutam farkl›d›r. Kitapta ö¤retmenlere “aflç›” diye hitap

edilmekte, “Gerekli Malzemeler” bölümü, etkinlik s›ras›nda

kullan›lacak araç-gereçleri ve etkinli¤in e¤lenceli bir flekil-

de yap›labilmesi için gereken ideal ö¤renci say›s›n›, “Piflir-

me süresi” ise etkinli¤in ne kadar zaman alaca¤›n› belirt-

mektedir. Ana etkinli¤in öncesinde yap›lmas› gereken

›s›nma etkinlikleri “Ara S›caklar”, ana etkinli¤in nas›l yap›l-

mas› gerekti¤i “Ana Yemek” ve as›l etkinlik sonras› uygu-

lanmas› önerilen etkinlikler “Tatl›” bafll›klar› alt›nda yer al-

maktad›r. Etkinlik aç›klamalar›nda da yine aflç›l›k terimleri-

ne at›fta bulunulmufltur: örne¤in, “Ö¤rencilerinizi ›s›t›n” ifa-

desi ana etkinlik öncesinde ›s›nma etkinli¤ini uygulay›n,

“Ö¤rencilerinizi do¤ray›n” ifadesi ise ö¤rencilerinizi küçük

gruplara ay›r›n anlam›nda kullan›lm›flt›r. 

Afiyet olsun.
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• Yeni y›l›n›z kutlu olsun! Mutlu y›llar!
• Do¤um gününüz kutlu olsun!
• Anneler/Babalar gününüz kutlu olsun!
• Çok yafla!
• Bafl›n›z sa¤ olsun!
• Geçmifl olsun!

Türkçe
• Bonne année! Joyeuse année!
• Joyeux anniversaire!
• Bonne fête des mères/pères!
• A tes souhaits!
• Toutes mes  condoléances!
• Bonne guérison! / Bon rétablissement!

• Feliz año nuevo! ¡Felicidades!
• Qué se mejore!
• Feliz cumpleños!
• Feliz día de la madre! ¡Feliz día del padre!
• Salud!
• Mi más sentido pésame!

• Felice anno nuovo 
• Buon compleanno ya da Tanti auguri
• Buona giornata della mamma/Buona festa del papa
• Salute!
• Condoglianze
• Buona guarigione

Frans›zca

‹spanyolca ‹talyanca

Bulgarca Yunanca

Rusça Japonca

Arapça Farsça
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